The Best Translator in the




Samuel Marshak was born in 1887. He was talented
already as a little boy. He wrote his first poem when he
was 4 years old.

The young Marshak spent whole days in the

St. Petersburg library wihere he met Stassov, the greatest
art critie.




In 1904 Marshak met Gorky at the Stassov’s country
cottage. They have been friends the whole life.

Many years later Gorky , |
will call Marshak
“the founder

of the Soviet

children s literature.”

A. M. Fopoxuid u C. fI. Mapwar na dawe Topskozo 8 Kpony. 1936 2n0.
Bo spems sroi ectpeuu Asexcedd Maxcusosuy nepedan Mapuwary
BamMeTku 0 HA2AA0HBIY NOCOOUSX W KHueax Oag Oered.




In 1912 Marshak entered the London University .
He studied there the English literature and folklore.




Three little Litlens they lost
their  mittens,

And they began to cry,

Oh . Mother dear, we sadly fear

That we have Lost our mitiens

Ha dopore

[orepanu  koT9TRU

nepuaTru

U 8 cae3ax npusemiany qomoit
- MGMO.MQMH, npoerit,
Mei HE MOHIEM HalTY,

Mb) HE MOMEM HabTU

[JepyArgu!

One of his first literary
victories was the
translating of the book
of poems and songs for
children

“NURSERY HYMES”



The Two Little Kittens.

( s ranewbrux kOTEHK
NOCCOPUMUCE B YPAY,

oo ana e | AL RUSSIARA

cAore METNY

U BbIMESG U3 KYXHM Childf'eﬂ Iike tﬁ

JEPYMMXCY KOTQT

e o, | FEQC theSE fURNY
o poems and know
Twp little kitlens one
«rs 0| thern as they know
Began to guarrel

and then to fight our RUSSian
“ladushki”




Doctor Foster

[ | Doctor Foster went fo “RObin the BObin”’
" “i | “Three Little Kittens”,
Eamied | The House That Jack

And never went there

again Built”,
“ The Crooked Man”
e ¥ Jowrop Prerep s these pﬁems are

Oripasuscs ¢ [hocTep

< |Deco Jeub ero gomgs nosusa pUBIiShed again and

(sanuacy oy g avmy

[loonioe ewye xyme 2
U GONbWE OH TAN HE BbIBAD. agalfL




PoBi - DosUH

Koe-kak

nOAKDPHWiCQ NATOWLAY

GaEn TENRHEA YTIDM PAH(
JByY DBEYEL 11 BADANA  CBEN

: KOPOBY LLE AU KOM

U npunasox ¢ m@cHukonm

CoTHIO MABOPONKDE 8 TECTE

Ll xowg c TENErOD BMECTE

. Y Nato uerkseid u konoxosel
<5 fa ewé u negososen !

Robin the Bobbin {he big-beffied Ben,
He ate more meat than fourscore men:
He ale a cow he ale a calf,

He ate a butcher and a half,

He ate a church he ate a steeple,
He ate the priest and all the people!
A cow and a calf

A or and a half

A church and a steeple.

And  all good pecple,

Ang yet he complained thal

his stomach wasn't full.

Pussy cat pussy cat, wheze
have you been?
I've been to London to Look
af the Queen.
Pussy cat, pussy cad what oliol
you there ?

If righienea' d little meuse
undey her chairl

“[de 1ol 66110 CEPOQHY Kuicka !
- womnesol y i pwicksi.
o o1 sugasa mu ggope !
“Bugasa Mbiwky Ha xospe.




Ipynna derckux nucarered na [lepeom Bceecotosnom cveade
coserckux nucareased. Caesa nanpaso: C. Mapwax, E. Ulsapy,
A. Bapro, JI. Kaccuas. 1934 200.

The Best

Children’s

Writers



Marshak is also known o
to be the best translator of Marshak managed

Robert Burns’s poetry. by the power of his
B X talent to turn a
foreign poet into
our Russion
citizenship”.

K. Chukovsky
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HONEST POVERTY

Hacmanem oenv u uac
npoovem,
Kozoa ymy u uecmu
Ha ¢ceit 3emae npuoem
uepéo
Cmoamob nHa nepeom
Mecme.
Ilpu 6cém npu mom,
Ilpu eécém npu mom,
Mozy eam
npeockazams A,
Umo 0yoem oenw,
Kozoa kpyzom ece
JII00U CIAHym

opamovs!

Then let us pray that come it may
As come it will for a’ that
That sense and worth, o’er a’the earth,
May bear the gree, and a’ that,
For a’that, and a’that,
It’s coming’ yet for a’that




A ecnu mbl 6cmpemumcsa 6 yepkeu, o »‘\\ZL?/’// g
cmompu: =N
C noopyzou moeii , He co MHOIUL ’ X
2060pu,

Ykpaokou mue naCkoewtit 632110
nooapu ,

)
w1
B X 7)

A oonvue - cmompu !- na mena ne Al NS FINY
cmompu, Yati L N 7
A oonvue — cmompu!- na mensa ne
cmompu!

The riiyme of the poem turns into a melody of a song
about the girl’s love which is sad but touching



B 2opax Moé cepaoue... [JoHbIHE 51 maM.
llo cnedy oneHs nevy no ckanam .
[OHIO A1 oneHs , nyaalo KOo3Yy.

B 2opax Moé cepduye, a caM s 8HU3Y.

From Marshak’s tanslations
We understand the deep
Burns’s feeling and love

to his native land




In 1935 the
delegation of
Soviet writers came
to the International
Burns ks festival and
Marshak was the
hero of the festival

“Marshak made

Burns

Russian having

left him a

Scotsman.”
Tvardovsky:.

Haen anesurickozo napaamenra

Impuc

o

Xerwoz ([lloraaudus).

8 eocrax y C. A. Mapwaxa.



Numerous Marshak’s
translations of
Burns’s poetry are
kept in the museum of
R. Burns in his native
village Alloway




Marshak translated a lot from the English
classical poetry

“The art of translating has magical power to
overcome obstacles of races and nationalities,
making people to realize their worldwide
brotherhood.

Technical and scientific achievements of any nation
give a rise to admiration and respect, while art
masterpieces make us love this nation.”

S. Marshak
(1957. Shakespeare’s Congress in Stradford)



George Gordon Byron

Sons of the Greeks , arise!

The glorious hour’s gone
forth And worthy of such ties,
Display, who gave us birth.

O lNpeuus, BOocCTaHb!
CuaHbe apeBHEN cnasbl
Bopuos BeaET Ha bpaHb,
Ha nogsur Besnn4yasbin.|




The translation of Shakespeare ° s sonnets
occuptes a particular place in Marshak’s creative
work.

In 1948 he was awarded a State Prize for
the translation of the sonnets.

KTo noa 38€340M CHACTANBOK POXKAEH,
[opAuTCA CNaBoOn, TUTYIOM U BNACTbIO.
A 7 cynbbon CKpOMHee HarpaXaeH ,

N ana meHs ntoboBb MCTOYHUK CHACTbSA.

Ho HeT yrpo3bl TUTy/lam MOUM
[MOXWU3HEeHHbIM: n1tbun nba Abum.




30BY 4 cMepTb. MHe BUAETbL HEBTEpNEX
[10CTOMHCTBO,4TO NPOCUT NOJAadAHbS
Hag npocToTon rmyMALLYHCA NOXb,
HW4YTOXXECTBO B POCKOLLHOM OfesiHbE.

Bce Mep30CTHO ,4TO BUXY S BOKPYT...
Ho kak Tebs noKnHyTb , Munbin gpyr!

William Shakespeare

Tired with all these, for restfull death | cry,
As , to behold desert a beggar born,

And needy nothing trimmed in jollity

,And purest faith unhappily forsworn,

And gilded honor shamefully misplaced,
And maiden virtue rudely strumpeted,
And right perfection wronglfully disgraced,
And strength by limping sway disabled,
And art made tong tired by authority.
Tired with all these , from these | would be gone
Save that, to die, | leave my love alone.




B n1066u u cnoee npasoa mou 3akou

A nepeegeées lllekcnupog8bl COHemul,

Ilyckail no3am,noKuHye cmapbilil
| dom,

3azoeopum Ha A3biKe Apy2oM,

B dpyzue dHuU, 8 dpy20M Kpaio
njiaaHemul.

CopamHUKOM e20 Mbl NPU3HAEM,

3auumHUKOM c80600bl, Npaadwl,
mupa.

Hedapom umsi caasHoe lllekcnupa

Ilo-pyccku 3Hauum nompscat
Konvém./
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